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RO
  Montarea 

 

1. Montaţi  actuatorul pe ventil aşa cum se arată în instrucţiunea 1. 
2. Montaţi senzorul de temperatură tur cu ajutorul benzii adezive 

din aluminiu. 
3. Montaţi senzorul de temperatură exterioară pe partea nordică a 

clădirii, sub streaşină, pentru a-l proteja contra ploii şi a radiaţiei 
solare directe. Conectaţi conectorul cablului la regulator. 
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 RO
   Punerea în funcţiune 

 

1. Setaţi sensul de lucru al regulatorului apăsând joystickul pe 

dreapta pentru deschidere în sens orar sau pe stânga pentru 
deschidere în sens antiorar (A). 

2. Menţineţi joystickul pe direcţia dorită şi cuplaţi alimentarea 
electrică (B). 

3. Aşteptaţi 2 secunde şi apoi eliberaţi joystickul (C). Sensul 
corect de lucru este acum setat. 

4. Porniţi unitatea de cameră introducând bateriile conform 
capitolului 3. 
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Symbols

GB   Room unit symbols
A. The radio symbol is shown if the product is a wireless 
version. A solid symbol indicates that there is a working 
communication with the actuator unit. If the symbol 
is flashing it indicates that there is a problem in the 
communication with the actuator unit, try to find another 
position of the room unit with better communication 
possibilities.
B.  Either T or T2 symbol is shown in the display to 
indicate which one of the two target temperatures 
that is active.
C.  If the watch is activated the time is shown here in 
the display. If T2 ON/OFF is activated the remaining  
days are shown instead of the watch. Please also see 
point H.  
D. If the watch is activated the actual number of day is 
shown. (Ex: Monday = 1)
E. Present the real room temperature.

The arrow indicate in what direction the controller 
work. If it is too cold inside the house compared to the 
target temperature the arrow up is shown. A flashing 
arrow indicate that the actuator unit has reached the 
end-position and can´t do more to fulfil the target 
temperature.
G.  The battery symbol is shown if the product is a 
wireless version. When only one segment of the battery 
symbol is shown it is time to replace the batteries.
H. If an outdoor sensor is connected to the actuator 
unit the outdoor temperature is shown in the display. 
If the outdoor sensor is disconnected for some reason 
4 flashing lines are shown to indicate the failure. 
If the watch is also activated the time and outdoor 
temperature are shown alternately.

SE   Symboler i rumsenhet
A Radiosymbolen visas om produkten är en trådlös 
variant. En fast lysande symbol indikerar att det finns 
en fungerande kommunikation med ställdonsenheten. 
En blinkande symbol indikerar att det finns ett 
kommunikationsproblem med ställdonsenheten, försök 
att hitta en alternativ placering av rumsenheten med 
bättre kommunikationsmöjlighet.
B I displayen visas antingen T eller T2 symbolen 
beroende på vilken av de två börtemperaturerna som 
är aktiv.
C Om klockan är aktiverad visas tiden i displayen. Om 
T2 ON/OFF är aktiverad så visas återstående dagar 
istället för tiden. Vänligen se också punkt H.
D Om klockan är aktiverad visas aktuell dag.  
(Ex: måndag=1)
E Visar verklig rumstemperatur.

Pilen indikerar åt vilket håll som regleringen arbetar. 
Om det är för kallt inomhus jämfört med önskad 
temperatur visas pil uppåt. En blinkande pil indikerar 
att ställdonsenheten har nått sitt ändläge och kan inte 
göra ytterligare för att nå den önskade temperaturen. 
G = Batterisymbolen visas om produkten är en trådlös 
variant. När endast ett av segmenten lyser är det dags 
att byta batterierna.
H = Om en utesensor har anslutits till 
ställdonsenheten kommer aktuell utomhustemperatur 
att visas i displayen. Om utesensor är bortkopplad 
av någon anledning visas 4 blinkande streck för att 
indikera felet. Om klockan är aktiverad visas tiden och 
utomhustemperaturen växelvis.

DE   Anzeigen der Raumeinheit
A. Nur kabellose Varianten: Ist eine Verbindung zum 
Stellmotorregler hergestellt, leuchtet das Symbol 
dauerhaft. Das Symbol blinkt, wenn keine Verbindung 
besteht. In diesem Fall wählen Sie einen Montageort, an 
dem eine bessere Funkverbindung gewährleistet ist.
B.  Die Anzeige T bzw. T2 zeigt, ob gerade die 
Solltemperatur 1 oder 2 aktiv ist.
C.  Wenn die Uhr aktiviert ist, wird die aktuell 
eingestellte Zeit dargestellt. Wenn T2 ON/OFF 
aktiviert ist, werden die verbleibenden restlichen Tage 
anstatt der Uhrzeit dargestellt. Beachten Sie hierzu 
auch den Punkt H.  
D. Wenn die Uhr aktiviert ist, wird die Nummer des 
eingestellten Wochentages angezeigt. (Beispiel: 
Montag = 1)
E. Anzeige der aktuellen Raumtemperatur.

Die Pfeile symbolisieren das Öffnen bzw. Schließen 
des Stellmotorreglers. Liegt die Raumtemperatur 
beispielsweise unter der Solltemperatur, wird ein Pfeil 
nach oben angezeigt. Hat der Stellmotorregler bereits 
vollständig geöffnet bzw. geschlossen, blinkt der Pfeil; 
der Stellmotorregler kann keinen weiteren Einfluss 
mehr auf die Vorlauftemperatur nehmen.
G.  Nur kabellose Varianten: Leuchtet beim 
Batteriesymbol nur noch ein Balken, ersetzen Sie zeitnah 
beide Batterien.
H. Wenn der Aussenfühler am Stellmotorregler 
angeschlossen ist, wird die aktuelle Aussentemperatur 
angezeigt. Ist die Uhr ebenfalls aktiviert, wechselt 
die Anzeige zwischen Uhrzeit und aktueller 
Aussentemperatur. Ist der Aussenfühler ausgesteckt, 
blinken vier Linien.
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A. Symbol komunikacji bezprzewodowej jest wyświetlany 
gdy produkt posiada komunikację bezprzewodową. 
Symbol wyświetlany jest w sposób ciągły jeśli jednostka 
pomieszczenia jest skomunikowana z siłownikiem. Jeśli 
symbol pulsuje, oznacza to problem z komunikacją. 
W takim przypadku należy zmienić miejsce montażu 
jednostki pomieszczenia.
B. Symbol T i T2 oznacza aktywny tryb jednej z 
temperatur.
C. Jeśli aktywowano zegar,  wyświetlany jest czas. 
Jeśli aktywna jest opcja T2 ON/OFF zamiast zegaru 
wyświetlana jest liczba dni pozostałych do przełączenia. 
Patrz również punkt H.
D. Gdy zegar jest aktywny wyświetlany jest aktualny 
numer dnia (np.: Poniedziałek = 1)
E. Przedstawia rzeczywistą temperaturę pomieszczenia

Strzałka wskazuje kierunek pracy siłownika. Np. Jeśli w 
pomieszczeniu jest za zimno w stosunku do nastawionej 
żądanej temperatury strzałka wskazuje górę - siłownik 
się otwiera. Migająca strzałka oznacza, że siłownik 
osiągnął końcową pozycję - np. całkowite otwarcie zaworu, 
sterownik nie może zrobić nic więcej by osiągnąć żądaną 
temperaturę pomieszczenia. 
G. Symbol baterii jest wyświetlany jeśli urządzenie jest 
bezprzewodowe. Jeśli wyświetlany jest jeden segment 
baterii należy ją wymienić. 
H. Jeśli podłączono czujnik zewnętrzny do urządzenia, na 
wyświetlaczu wskazywana będzie temperatura zewnętrzna. 
Jeśli odłączono, z jakiś względów, czujnik zewnętrzny na 
wyświetlaczu widnieć będą 4 linie komunikujące błąd. Jeśli 
aktywowano również zegar, wyświetlana na zmianę będzie 
temperatura zewnętrzna i godzina.  
 

  Simboli unità ambiente
A. Il simbolo antenna viene visualizzato se il prodotto 
è in versione wireless. Un simbolo stabile indica che 
è stato stabilito un collegamento con l’attuatore. Se 
il simbolo lampeggia indica che c’è un problema sulla 
comunicazione con l’attuatore, cercare quindi un’altra 
posizione per l’unità ambiente con migliori possibilità di 
comunicazione.
B.  Il simbolo T o T2 viene visualizzato per indicare 
quale delle due temperature obiettivo è attiva.
C.  Se l’orologio è attivato l’ora viene mostrata nel 
display. Se T2 ON/OFF è attivato vengono mostrati i 
giorni rimanenti al posto dell’orologio. Vedere anche 
il punto H.  
D. Se l’orologio è attivato viene mostrato il numero del 
giorno attuale. (Es. Lunedì = 1)
E. Indica la temperatura ambiente reale.

La freccia indica in quale direzione la centralina 
regola. Se in casa la temperatura è inferiore alla 
temperatura obiettivo viene visualizzata la freccia 
verso l’alto. Una freccia lampeggiante indica che 
l’attuatore ha raggiunto il fine corsa e non può fare più 
nulla per soddisfare la temperatura obiettivo.
G.  Il simbolo della batteria è visualizzato se il prodotto è 
in versione wireless. Quando viene visualizzata solo una 
tacca del simbolo della batteria è necessario cambiare 
le batterie.
H. Se una sonda esterna viene collegata all’attuatore 
nel display viene visualizzata la temperatura esterna. 
Se la sonda esterna viene disconnessa per qualsiasi 
motivo vengono visualizzate 4 linee lampeggianti per 
indicare il malfunzionamento. Se viene attivato anche 
l’orologio vengono mostrate alternativamente l’ora e la 
temperatura esterna.

   
A. Le symbole radio s’affiche lorsque vous possédez une 
version sans fil. Si ce symbole est fixe, la communication 
avec le moteur est bonne. Si le symbole  clignote, cela 
indique un défaut de communication entre le moteur et 
l’unité d’ambiance. Essayez alors de trouver un autre 
emplacement pour l’unité d’ambiance pour améliorer 
cette communication.
B.  Si l’un des symboles T ou T2 est affiché, c’est que 
l’une de ces deux températures cibles est active.
C.  Si la programmation horaire est active, l’heure 
s’affiche sur l’écran. Si T2 ON/OFF est activée, le 
nombre de jours restant est affiché à la place de 
l’horloge. (consultez également le point H.)  
D. Si la programmation horaire est active, le numéro 
du jour actif s’affiche (ex: Mardi=2)
E. Indique la température réelle de la pièce.

La flèche indique dans quel sens travaille le 
contrôleur. S’il fait trop froid dans la pièce et que le 
contrôleur cherche a élever la température pour 
atteindre la consigne, la flèche est orientée vers le 
haut (et vice-versa). Si la flèche clignote, le contrôleur 
est en fin de course (complètement ouvert ou fermé) 
et ne peut faire plus que cela pour atteindre la 
consigne.
G. Dans les versions sans fil, le symbole de la pile 
renseigne sur le niveau de batterie. Il faut remplacer les 
piles lorsqu’il n’y a plus qu’un seul segment.
H. Lorsque la sonde extérieure est branchée au 
moteur, s’affiche ici la température extérieure. Si 
pour une raison quelconque la sonde extérieure est 
déconnectée, quatre tirets clignotent pour indiquer 
un défaut de fonctionnement. Si la programmation 
horaire est active, l’heure et la température extérieure 
s’affiche alternativement.

Room Unit
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 RO
   Simboluri pe unitatea de cameră 

 

A. Simbolul radio este afişat dacă produsul este de tip wireless. 

Un simbol aprins permanent indică faptul că există o 
comunicaţie de lucru cu actuatorul. Dacă simbolul clipeşte, 

aceasta indică o problemă în comunicaţia cu actuatorul. 

Încercaţi să găsiţi o altă poziţie a unităţii de cameră, care să 
asigure posibilităţi de comunicaţie mai bune. 

B. Simbolul T sau T2 de pe afişaj arată care din temperaturile 
impuse este activă în momentul respectiv. 

C. Dacă ceasul este activat, aici se afişează ora. Dacă este 
activat T2 ON/OFF, în locul ceasului se afişează zilele rămase. 

În legătură cu aceasta, consultaţi şi punctul H. 
D. Dacă ceasul este activat, se afişează numărul zilei din 

săptămână setate. (De exemplu: Luni = 1) 
E. Se afişează temperatura actuală a camerei. 

 
 

F. Săgeţile indică în ce direcţie lucrează regulatorul. Dacă, de 

exemplu, temperatura camerei se află sub temperatura impusă, 

este afişată săgeta în sus. O săgeată clipitoare indică faptul că 
actuatorul a atins poziţia limită şi nu mai poate influenţa 

temperatura.   
G. Simbolul bateriei este afişat dacă produsul este de tip 

wireless. Dacă este afişat numai un segment al simbolului 
bateriei, este necesar să se înlocuiască cât mai repede bateriile. 

H. Dacă la actuator este conectat un senzor de exterior, se 
afişează temperatura exterioară. Dacă, din diverse motive, 

senzorul de exterior este deconectat, pe afişaj apar patru linii 

clipitoare, care indică această defecţiune. Dacă ceasul este, de 
asemenea, activat, ora şi temperatura exterioară sunt afişate 

alternativ. 



GB   Change of target temperature
1.  In order to change the room temperature, turn the 
knob to the right or to the left (A). If it is too cold inside 
the house, increase the target room temperature, if it 
is too hot inside the house decrease the target room 
temperature.
2.  Press the knob down to confirm new target 
temperature (B). 

  All thermostats in the reference room (the room 
with the room unit) must be fully open. Thermostats 
in other rooms shall be adjusted to the desired 
temperature is reached.

DE  Änderung der Raum-Solltemperatur
1.  Drehen Sie zum Ändern der Solltemperatur das Einstellrad 
nach rechts oder links (A). Wenn es im Haus zu kalt ist, erhöhen 
Sie die Solltemperatur, und wenn es im Haus zu warm ist, 
verringern Sie die Solltemperatur. 
2. Drücken Sie auf das Einstellrad, um die neue Solltemperatur 
zu bestätigen (B). 

  Alle Thermostate innerhalb des Referenzraumes 
(der Raum, in dem die Raumeinheit montiert ist) müssen 
vollständig geöffnet bzw. auf “Max” eingestellt sein. 
Thermostate in anderen Räumen können nach Bedarf 
eingestellt werden.

1.  W celu zmiany docelowej temperatury pomieszczenia, 
przekręć przycisk w prawo lub w lewo (A). Jeśli jest zbyt zimno w 
domu, należy zwiększyć docelową temperaturę pomieszczenia, 
jeśli jest zbyt gorąco w domu należy zmniejszyć docelową 
temperaturę pomieszczenia. 
2. Naciśnij przycisk, aby zatwierdzić nową docelową 
temperaturę pomieszczenia (B).

 Głowice termostatyczne w pomieszczeniu referencyjnym 
(miejscu montażu jednostki pomieszczenia) muszą być w 
100% otwarte. Regulacja temp. w innych pomieszczeniach 
odbywa się za pomocą głowic termostatycznych.

SE    Önskad temperatur 
1. För att ändra önskad rumstemperatur, vrid ratten till 
höger eller till vänster (A). Om det är för kallt inne i huset, 
öka önskad rumstremperatur, om det är för varmt inne i 
huset minska önskad rumstremperatur. 
2. Tryck ner joysticken för att bekräfta ny önskad 
temperatur (B).

  Alla termostater i referensrummet (rummet med 
rumsenheten) ska vara fullt öppna. Termostater i andra 
rum ska justeras så att önskad  temperatur uppnås.

Room Set Temperature
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 RO
   Modificarea temperaturii impuse a camerei 

 

1. Pentru a modifica temperatura camerei, rotiţi butonul de 

reglaj spre dreapta sau spre stânga (A). Dacă în casă este prea 
frig, măriţi temperatura impusă, iar dacă este prea cald, 

reduceţi această temperatură. 
2. Apăsaţi butonul de reglaj pentru a confirma noua 

temperatură impusă (B). 
 

  i   Toate termostatele din camera de referinţă (camera în 

care se află unitatea de cameră) trebuie să fie complet 
deschise. Termostatele din celelalte camere trebuie reglate la 
temperatura dorită. 
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Advanced Settings

GB

1.  Press the knob for 5 seconds to reach advanced 
settings (A).
2. To move between menus turn the knob to left or right (B).
3. Press down the knob to enter desired menu (C).

DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Zum Wechseln zwischen den Menüs drehen Sie das 
Einstellrad nach links oder rechts (B).
3. Drücken Sie auf das Einstellrad, um auf das gewünschte 
Menü zuzugreifen (C).

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Aby poruszać się w menu przekręć przycisk w lewo lub w 
prawo (B).
3. Naciśnij przycisk, aby wejść w wybrane podmenu (C).

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A). 
2. För att flytta mellan menyerna, vrid ratten till vänster eller 
höger (B). 
3. Tryck ner ratten för att öppna önskad meny (C).

Symbol Explanation GB Förklaring SE

Maximum 
FlowTemperature

Max begränsning

Minimum 
FlowTemperature

Min begränsning

Clock Klocka

Operating Mode Operating Mode

T2 settings T2 inställningar

T settings T inställningar

Calibration Kalibrering

Curve Värmekurva

Time Constant Tidskonstant

Outdoor 
temperature

Utomhus 
temperatur
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   Setări avansate 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Pentru a vă deplasa printre meniuri rotiţi butonul spre 

stânga sau spre dreapta (B). 
3. Apăsaţi butonul pentru a intra în meniul dorit (C). 

 
Explicaţii 

 
RO 

Setări T2 

Temperatură 
maximă tur 

Temperatură 
minimă tur 

Ceas 

Mod de lucru 

Setări T 

Calibrare 

Curbă 
caracteristică 

Constantă de 
timp 

Temperatură 
exterioară 



Maximum Flow Temperature

GB

1.  To change the maximum flow temperature press 
down the knob for 5 seconds to reach advanced settings 
(A). 
2.  Choose menu “Max” by pressing the knob (B).
3.  Decide the maximum flow temperature by turning the 
knob (C) OK (D). 
4.  Press down the knob for 5 seconds to return to main 
menu (A).

DE  Maximale Vorlauftemperatur
1. Halten Sie zum Ändern der maximalen Vorlauftemperatur 
das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu den 
erweiterten Einstellungen zu gelangen (A). 
2.  Wählen Sie das Menü „Max“ durch Drücken des 
Einstellrads (B).
3.  Wählen Sie die maximale Vorlauftemperatur durch 
Drücken des Einstellrads (C) OK (D). 
4. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um 
zum Hauptmenü zurückzukehren (A).

  Maksymalna temperatura zasilania
1.  Aby zmienić maksymalną temperaturę zasilania naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby wejść do ustawień 
zaawansowanych (A).
2. Wybierz menu “Max” i naciśnij przycisk (B).
3. Wybierz maksymalną temperaturę, przekręć przycisk
w lewo lub prawo (C) i potwierdź przez naciśnięcie przycisku 
OK (D). 
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby 
powrócić do głównego menu (A).

SE

1. För att ändra den högsta framledningstemperaturen, 
tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A). 
2. Välj menyn “Max” genom att trycka på ratten (B) . 
3. Bestäm den högsta tillåtna framledningstemperaturen 
genom att vrida på ratten (C) OK (D). 
4. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn (A).

°C
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 RO
   Temperatura maximă tur 

 

1. Pentru a modifica temperatura maximă a circuitului de tur, 
apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi meniul „Max” apăsând butonul (B). 

3. Alegeţi temperatura maximă a circuitului de tur rotind 
butonul (C) OK (D). 

4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A). 



Minimum Flow temperature

GB

1.  To change the minimum flow temperature press down 
the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2.  Choose menu “Min” by turning the knob (B) OK (C).
3.  Decide the minimum flow temperature by pressing the 
knob (D) OK (C).ve.
4.  Press down the knob for 5 seconds to return to main 
menu (A).

DE   Minimale Vorlauftemperatur
1.  Halten Sie zum Ändern der minimalen 
Vorlauftemperatur das Einstellrad 5 Sekunden lang 
gedrückt, um zu den erweiterten Einstellungen zu gelangen 
(A).
2. Wählen Sie das Menü „Min“ durch Drücken des 
Einstellrads (B) OK (C).
3. Wählen Sie die minimale Vorlauftemperatur durch 
Drücken des Einstellrads (D) OK (C). 
4. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um 
zum Hauptmenü zurückzukehren (A).

  Minimalna temperatura zasilania
1.  Aby zmienić minimalną temperaturę zasilania naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby wejść do ustawień 
zaawansowanych (A).
2.  Wybierz menu “Min” i naciśnij przycisk (B) OK (C).
3. Wybierz minimalną temperaturę, przekręć przycisk
w lewo lub prawo (D) i potwierdź przez naciśnięcie przycisku 
OK (C).  
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby 
powrócić do głównego menu (A).

SE

1. För att ändra den lägsta framledningstemperaturen, 
tryck ned ratten 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A). 
2. Välj menyn “Min” genom att vrida på ratten (B) OK (C). 
3. Bestäm den lägsta tillåtna framledningstemperaturen 
genom att trycka på ratten (D) OK (C). 
4. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn (A).

°C

–/+°C

D

°C

B

OK
°C

C

°C

5s
A



 

 RO
   Temperatura minimă tur 

 

1. Pentru a modifica temperatura minimă a circuitului de tur, 

apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 
avansate (A). 

2. Alegeţi meniul „Min” apăsând butonul (B) OK (C). 
3. Alegeţi temperatura minimă a circuitului de tur rotind 

butonul (D) OK (C). 
4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A). 



Operating ModeCRx

GB    Operating mode
1. To change the operating mode press down the knob for 
5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose menu “Crx” by turning the knob (B) OK (C).
3. Decide the operating mode by turning the knob (D) 
OK (C).
CRA = Constant temperature regulator, outdoor sensor is 
deactivated and room unit is only a remote control.
CRB =  Indoor sensor controller, outdoor sensor is 
deactivated.
CRC = Weather compensating controller based on 
characteristic heating curve. Room unit is only a remote 
control.
CRD = Combined weather compensating and indoor 
sensor controller.
4.  Press down the knob for 5 seconds to return to main 
menu (A).

DE   Arbeitsmodus
1. Um den Arbeitsmodus zu ändern, rufen Sie die erweiterten 
Einstellungen auf. Drücken Sie 5 Sekunden lang das Einstellrad (A).
2. Wählen Sie das Menü “Crx” durch Drehen des Einstellrads 
(B) OK (C).
3. Wählen Sie die gewünschte Betriebsart durch Drehen 
des Einstellrads (D) OK (C).
CRA = Konstanttemperaturregler; Führungsgröße 
Mediumtemperatur, Aussenfühler ist deaktivert, 
Raumeinheit arbeitet als Fernversteller
CRB =  Raumtemperaturgeführt; Führungsgröße 
Raumtemperatur, Aussenfühler ist deaktiviert.
CRC = Witterungsgeführt, basierend auf eingestellter 
Kennline; Führungsgröße Aussentemperatur, Raumeinheit 
arbeitet als Fernversteller
CRD = Witterungs- u. raumtemperaturgeführt; 
Führungsgröße Aussen- und Raumtemperatur.
4.  Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um
zum Hauptmenu zurückzukehren (A).

1. By zmienić rodzaj pracy (sposób sterowania) wciśnij 
i przytrzymaj przycisk przez 5s, aby wejść do ustawień 
zaawansowanych (A).
2. Wybierz menu “Crx”, przekręć przycisk w prawo lub w 
lewo (B) OK (C).
3. Wypierz sposób regulacji, przekręć przycisk w prawo lub 
w lewo (D) OK (C)
CRA = Regulacja stałotemperaturowa, czujnik zewnętrzny 
nieaktywny, jednostka pomieszczenia jest jedynie zdalnym 
programatorem.
CRB =  Regulacja wg temp. pomieszczenia, czujnik 
zewnętrzny nieaktywny, jednostka pomieszczenia jest 
jedynie regulatorem temp. pomieszczenia
CRC =  Regulacja wg temp. zewnętrznej (pogodówka), 
regulacja według krzywej grzewczej, jednostka 
pomieszczenia jest jedynie zdalnym programatorem. 
CRD = Regulacja pogodowa z korektą według temperatury 
pomieszczenia.
4. Wciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5s, aby powrócić do 
głównego menu

SE

1. För att ändradriftläge, tryck ner ratten i 5 sekunder för 
att nå avancerade inställningar (A).
2. Välj menyn ”Crx” genom att vrida på ratten (B) OK (C).
3. Välj driftläge genom att vrida på ratten (D) OK (C).
CRA = Konstanttemperaturreglering, utomhussensorn är 
avaktiverad och rumsenheten är enbart en fjärrkontroll.
CRB =  Inomhustemperaturbaserad reglering, 
utomhussensorn är avaktiverad.
CRC = Utomhustemperaturbaserad reglering baserat på 
värmekurvan. Rumsenheten är enbart en fjärrkontroll.
CRD = Kombinerad utomhustemperatur- och 
inomhustemperaturbaserad reglering.
4.  Tryck ner ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn (A)

=CRA

=CRB

=CRC

=CRD



 

 RO
   Modul de lucru 

 

1. Pentru a modifica modul de lucru, apăsaţi butonul timp de 5 

secunde pentru a ajunge la setări avansate (A). 
2. Alegeţi meniul „Crx” rotind butonul (B) OK (C). 

3. Alegeţi modul de lucru rotind butonul (D) OK (C). 
CRA = Regulator de temperatură constantă; senzorul exterior 
este dezactivat şi unitatea de cameră lucrează numai ca 
regulator la distanţă. 
CRB = Regulator cu senzor interior; senzorul exterior este 
dezactivat. 
CRC = Regulator cu compensaţie în funcţie de vreme, bazat pe 
curba caracteristică de încălzire. Unitatea de cameră lucrează 
numai ca regulator la distanţă. 
CRD = Regulator combinat cu compensaţie în funcţie de vreme 
şi cu senzor interior. 
 4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în 
meniul principal (A). 



GB

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function Clock, by turning the knob(B) OK (D)
3. Press OK (D) Set time by turning the knob (C) OK (D)
If you wish to turn off clock function and T2 preprogram -
turn the knob to Off  (E) and OK (D) 
4.  Decide day (F) OK (D)
5.  Press knob for 5 seconds to return to main menu(A)
  

DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion Uhr durch Drehen des Einstellrades 
aus (B) OK (D)
3. Drücken Sie OK (D) und stellen Sie die Uhrzeit durch Drehen 
des Einstellrades ein (C) OK (D)
Falls Sie die Zeitfunktion und das T2 Programm ausschalten 
möchten - drehen Sie das Einstellrad auf Off  (E) und OK (D)
4. Wählen Sie den Tag aus (F) OK (D)
5. Drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins 
Hauptmenü zurück zu gelangen (A)   

A B

OK
D

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A). 
2. Wybierz funkcję zegara obracając przyciskiem(B) OK(D)
3. Naciśnij OK (D) Ustaw czas obracając przyciskiem (C) OK(D)
W celu wyłączenia funkcji zegara oraz programu T2 wybierz 
obracając pokrętłem Off  (E)  i OK (D) 
4. Wybierz dzień (F) OK (D)
5. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A)   

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2.  Välj funktion klocka, genom att snurra ratten (B) OK (D)
3.  Tryck OK (D) Ställ tiden genom att vrida på ratten (C) 
OK (D)
Är syftet att stänga av klockan och förprogramerings- 
funktionen T2 - vrid ratten till Off  (E) OK (D)
4.  Ange dag (F) OK (D)
5.  Håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till  
huvudmenyn (A) 

°C

5s
C

Clock



 

 RO
   Reglarea/oprirea ceasului şi a zilei 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi funcţia ceas rotind butonul (B) OK (D) 

3. Apăsaţi OK (D) şi setaţi ora rotind butonul (C) OK (D) 

Dacă doriţi să dezactivaţi funcţia ceas şi programul preliminar T2, 
rotiţi butonul pe Off (E) şi OK (D) 
4. Alegeţi ziua (F) OK (D) 
4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A) 



DE  
Die Uhr muss aktiviert sein, damit diese Einstellungen möglich sind.
1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T2 durch Drehen des Einstellrades 
aus (B) OK (D)  
3. Wählen Sie T2/Uhr/Woche (C) OK (D)   
4. Wählen Sie aus, ob Sie die Einstellungen für jeden 
Wochentag oder für bestimmte Tage machen möchten (E) OK  
(D) Beispiele. (I) (J)
5. Wählen Sie die Anfangszeit durch Drehen des Einstellrades 
aus (F) OK (D) Beispiele (H)     
6. Wählen Sie die Funktion T→T2 oder T2→T aus (G) OK (D)  
7. Wählen Sie den Endzeitpunkt aus (F) OK (D) Beispiele (H)   
8. Beginnen Sie bei Punkt 5 für weitere Zeiteinstellungen oder 
drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins  
Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 

GB

Clock has to be activated before these settings are 
available.

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function T2 by turning the knob(B) OK (D) 
3. Choose T2/clock/week (C) OK (D)   
4. Choose to make the same settings for all days or specify 
one day in the week (E) OK (D), ex.  (I) (J) 
5. Decide start time by turning the knob (F) OK (D), ex (H)     
6. Choose function T→T2 or T2→T (G) OK (D) 
7. Decide end time (F) OK (D), ex. (H)   
8. Start at point 5 again for additional period or press  
      knob for 5 seconds to return to main menu. (A) 

B

OK
D
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SE  
Klockan måste aktiveras innan dessa inställningar finns 
tillgängliga.
1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj funktion T2 genom att vrida på ratten(B) OK (D)  
3. Välj T2/klocka/vecka  (C) OK (D)    
4. Välj att göra inställningen för alla dagar eller enskild dag 
(E) OK (D), ex.  (I) (J)
5. Bestäm starttid genom att vrida på ratten (F) OK (D), 
ex (H)     
6. Välj funktion T→T2 eller T2→T (G) OK (D)   
7. Bestäm sluttid OK, ex. (F) OK (D) , ex. (H)   
8. Starta vid punkt 5 igen för ytterligare en period eller håll 
in ratten i 5 sekunder för att återgå till huvudmenyn. (A)

 

Zegar musi być aktywny by te ustawienia były dostępne.
1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T2 obracając pokrętłem (B) OK (D)   
3. Wybierz T2/zegar/tydzień (C) OK (D)    
4. Wybierz ustawienie tych samych parametrów dla wszystkich dni 
lub ustawienie dla konkretnego dnia tygodnia (E) OK (D), np (I)(J)
5. Wybierz czas startu przez obrót przyciskiem (F) OK (D) 
np. (H)     
6. Wybierz funkcję T→T2 lub T2→T (G) OK (D)   
7. Wybierz czas końcowy przez obrót przyciskiem (F) OK (D) 
np. (H)       
8. Powrót do punktu 5 by dodać kolejną funkcję T -> T2 lub 
T2 -> T. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A)
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Set Day/Week Program



 

 RO
   Vizualizarea sau setarea programului 

zilnic/săptămânal 

Pentru ca aceste setări să fie disponibile, ceasul trebuie să fie 
activat. 
1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi funcţia T2 rotind butonul (B) OK (D) 

3. Alegeţi T2/ceas/săptămână (C) OK (D) 
4. Alegeţi dacă doriţi să faceţi aceleaşi setări pentru toate zilele 

sau pentru o anumită zi din săptămână (E) OK (D), de ex. (I) (J) 
5. Alegeţi ora de pornire rotind butonul (F) OK (D), de ex. (H) 
6. Alegeţi funcţia TT2 sau T2T (G) OK (D) 

7. Alegeţi ora de terminare (F) OK (D), de ex. (H) 

8. Reîncepeţi de la punctul 5 pentru a adăuga perioade 
suplimentare sau apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a 

reveni în meniul principal. (A) 



DE

Die Uhr muss aktiviert sein, damit diese Einstellungen möglich sind.
1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T2 durch Drehen des Einstellrades 
aus (B) OK (D)   
3. Wählen Sie T2/Uhr/Woche (C) OK (D)    
4. Wählen Sie aus, ob Sie die Einstellungen für jeden 
Wochentag oder für bestimmte Tage machen möchten (E) OK  
(D) Beispiele (I) (J) 
5. Wählen Sie eine neue Anfangszeit durch Drehen des 
Einstellrades aus (F) OK (D) Beispiele (H)    
6. Wählen Sie die Funktion T→T2 oder T2 →T aus (G) OK (D)   
7. Wählen Sie den Endzeitpunkt aus (F) OK (D), Beispiele (H)  
8. Beginnen Sie bei Punkt 5 für weitere Zeitänderungen/-
löschungen oder drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, 
um ins Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 

Zegar musi być aktywny by te ustawienia były dostępne.
1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T2 obracając pokrętłem (B) OK (D)   
3. Wybierz T2/zegar/tydzień (C) OK (D)    
4. Wybierz ustawienie tych samych parametrów dla wszystkich dni 
lub ustawienie dla konkretnego dnia tygodnia (E) OK (D) np.  (I) (J) 
5. Wybierz nowy czas startu przez obrót przyciskiem (F) OK 
(D) np. (H)    
6. Wybierz funkcję T→T2 lub T2→T (G) OK (D)   
7. Wybierz nowy czas końcowy przez obrót przyciskiem (F)
OK (D) np. (H)  
8. Powróć do punktu 5 by dodać/zmienić/skasować funkcję 
T -> T2 lub T2 -> T. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez 5s (A) 

GB

Clock has to be activated before these settings are 
available.
1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function T2 by turning the knob (B) OK (D)   
3. Choose T2/clock/week (C) OK (D)    
4. Choose to make the same settings for all days or specify 
one day in the week (E) OK (D), ex. (I) (J) 
5. Decide new start time by turning the knob (F) OK (D)  
ex. (H)    
6. Choose function T→T2 or T2→T (G) OK (D)   
7. Decide end new time (F) OK (D), ex. (H)   
8. Start at point 5 again for additional change/erase or  
press knob for 5 seconds to return to main menu. (A) 

SE

Klockan måste aktiveras innan dessa inställningar finns 
tillgängliga.
1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj funktion T2 genom att vrida på ratten (B) OK (D)   
3. Välj T2/klocka/vecka  (C) OK (D)    
4. Välj att göra inställningen för alla dagar eller enskild dag 
      (E) OK (D), ex.  (I) (J) 
5. Bestäm ny starttid genom att vrida på ratten (F) OK  
(D), ex. (H)     
6. Välj funktion T→T2 eller T2→T (G) OK (D)  
7. Bestäm ny sluttid (F) OK (D), ex. (H)  
8. Starta vid punkt 5 igen för ytterligare förändring / 
radering eller håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn. (A) 
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 RO
   Modificarea sau ştergerea programului 

zilnic/săptămânal 

Pentru ca aceste setări să fie posibile, ceasul trebuie să fie activat. 
1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi funcţia T2 rotind butonul (B) OK (D) 

3. Alegeţi T2/ceas/săptămână (C) OK (D) 
4. Alegeţi dacă doriţi să faceţi aceleaşi setări pentru toate zilele sau 

pentru o anumită zi din săptămână (E) OK (D), de ex. (I) (J) 

5. Alegeţi noua oră de pornire rotind butonul (F) OK (D), de ex. (H) 
6. Alegeţi funcţia TT2 sau T2T (G) OK (D) 

7. Alegeţi noua oră de terminare (F) OK (D), de ex. (H) 

8. Reîncepeţi de la punctul 5 pentru modificări/ştergeri 
suplimentare sau apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a 
reveni în meniul principal. (A) 



°C

DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T2 aus (B) OK (D)   
3. Wählen Sie  aus (C) OK (D)       
4. Wählen Sie die Raumtemperatur T2 durch Drehen des 
Einstellrades aus (E) OK (D)    
5. Drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins 
Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T2 obracając pokrętłem (B) OK (D)   
3. Wybierz  (C) OK (D)       
4. Wybierz temperaturę T2 pomieszczenia przez obrót 
pokrętłem (E) OK (D)    
5. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A) 

GB

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose funktion T2 by turning the knob (B) OK (D)   
3. Choose  (C) OK (D)      
4. Decide room set T2 temperature by turning the knob (E)   
      OK (D)    
5. Press knob for 5 seconds to return to main menu (A) 

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj Funktion T2 genom att vrida på ratten (B) OK (D)   
3. Välj  (C)  OK (D)       
4. Ställ in T2 temperaturen genom att vrida på ratten (E) 
OK (D)    
4. Håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till  
huvudmenyn (A) 

°C

B C

OK
DA

°C

5s

T2 Temperature



 

 RO
   Setarea temperaturii T2 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 
avansate (A). 

2. Alegeţi funcţia T2 rotind butonul (B) OK (D) 
3. Selectaţi T2 °C (C) OK (D) 

4. Alegeţi temperatura T2 setată pentru cameră rotind butonul 
(E) OK (D) 

5. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A) 



DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um 
zu den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T2 aus (B) OK (D)   
3. Wählen Sie oder  (C)  OK (D)       
4. Stellen Sie ein, wie viele Tage T2 ausgeschaltet Off oder 
eingeschaltet On sein soll (E)  

T2 Off/on* 0:d = In Bezug auf das Wochenprogramm
T2 Off/on* xx:d = T2 Kontinuierlich Off/On für xx Tage
T2 Off/on* - -:d = T2 Kontinuierlich Off/On

     OK (D) 
5. Drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins 
Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 
*T2 off = T  On

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść 
do ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T2 obracając pokrętłem (B) OK (D)   
3. Wybierz lub  (C)  OK (D)       
4. Wybierz ile dni ma być włączona/wyłączona 
temperatura T2 (E) 

T2 Off/On* 0:d = Zgodnie z programem tygodniowym
T2 Off/On* xx:d = Temperatura T2 ciągle przez xx dni
T2 Off/On* - -:d = Temperatura T2 ciągle Off/On 
 OK (D) 

5. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A) 
*T2 off = T  On

GB

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function T2 by turning the knob (B) OK (D)   
3. Choose or  (C)  OK (D)       
4. Set how many days T2 shall be Off or On. (E)  
     T2 Off/on*  0:d   = According to weekly program
     T2 Off/on*  xx:d  = T2 Continously  Off/On in xx days
     T2 Off/on* - -:d  = T2 Continously Off/On
     OK (D) 
5. Press knob for 5 seconds to return to main menu (A) 
*T2 off = T  On

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj Funktion T2 genom att vrida på ratten (B) OK (D)   
3. Välj eller  (C)  OK (D)       
4. Ange hur många dagar T2 skall vara Av eller På. (E)
     T2 Off / On * 0: d = Enligt veckoprogram
      T2 Off / On * xx: d = T2 kontinuerligt Av/På i xx dagar
      T2 Off / On * - -:d = T2 kontinuerligt Av/På
     OK (D) 
5. Håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till  
huvudmenyn (A) 
*T2 Off = T  On
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T2 Off/On



 

   

RO
   Setarea temperaturii T2 pentru o durată de timp 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 
avansate (A). 

2. Alegeţi funcţia T2 rotind butonul (B) OK (D). 
3. Selectaţi T2 off sau T2 on (C) OK (D). 

4. Setaţi numărul de zile în care T2 trebuie să fie Off sau On. (E) 
    T2 Off/on*  0:d   = conform programului săptămânal 
    T2 Off/on*  xx:d  = T2 continuu Off/On pentru xx zile 
    T2 Off/on*  - -:d  = T2 continuu Off/On 
    OK (D) 

5. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 
principal (A). 

*T2 off = T On 



°C

DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T (B) OK (C)  
3. Wählen Sie die Raumtemperatur durch Drehen des 
Einstellrades aus (D) OK (C)       
4. Drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins 
Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T obracając pokrętłem (B) OK (C)  
3. Wybierz temperaturę  pomieszczenia przez obrót 
pokrętłem (D) OK (C)       
4. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A) 

GB

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function T by turning the knob (B) OK (C)  
3. Decide room set temperature by turning the knob (D)   
      OK (C)      
4. Press knob for 5 seconds to return to main menu (A) 

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj Funktion T genom att vrida på ratten (B) OK (C)  
3. Ställ in önskad  temperaturen genom att vrida på ratten 
(D) OK (C)      
4. Håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till  
huvudmenyn (A) 
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 RO
   Setarea temperaturii T 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi funcţia T rotind butonul (B) OK (C) 

3. Alegeţi temperatura T setată pentru cameră rotind butonul 
(D) OK (C) 

4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 
principal (A) 



DE

1. Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um zu 
den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie die Funktion T Cal (B) OK (C) 
3. Kalibrieren Sie die Temperatur durch Drehen des 
Einstellrades (D) OK (C)      
4. Drücken Sie das Einstellrad für 5 Sekunden, um ins 
Hauptmenü zurück zu gelangen (A) 

1. Naciśnij przycisk i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz funkcję T Cal obracając pokrętłem (B) OK (C) 
3. Wykalibruj temperaturę przez obrót pokrętłem (D)   
      OK (C)      
4. Aby powrócić do głównego menu wciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 5s (A) 

GB   Calibrate room unit

1. Press the knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2. Choose function T Cal by turning the knob (B) OK (C) 
3. Calibrate the temperature by turning the knob (D)   
      OK (C)      
4. Press knob for 5 seconds to return to main menu (A) 

SE

1. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att nå avancerade 
inställningar (A).
2. Välj Funktion T Cal genom att vrida på ratten (B) OK (C) 
3. Kalibrera temperaturen genom att vrida på ratten (D) 
OK (C)      
4. Håll in ratten i 5 sekunder för att återgå till  
huvudmenyn (A) 
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 RO
   Calibrarea unităţii de cameră 

 

1. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări 

avansate (A). 
2. Alegeţi funcţia T Cal rotind butonul (B) OK (C) 

3. Calibraţi temperatura rotind butonul (D) OK (C) 

4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 
principal (A) 



GB

The characteristic heating curve is updated automatically 
by the controller and no adjustment is needed in normal 
conditions. An adjustment can be needed during installation to 
adjust it to actual heating application.
1.  To change the characteristic heating curve, independent 
of actual outdoor temperature, press down the knob for 5 
seconds to reach advanced settings (A).
2.  Choose menu “Cur” by turning the knob (B) OK (C).
3.  Decide the split point by turning the knob (D) OK (C).
4.  Decide the target flow temperature at the actual split 
point by turning the knob (E) OK (C).
5.   Start at point 3 again if another split point shall be 
changed or press down the knob for 5 + 5 seconds to 
return to main menu (A).
Note: Table and graphs shows the factory setting.

DE   Heizkennlinie
Die individuelle Kennline wird automatisch ermittelt und 
permanent optimiert; eine manuelle Anpassung ist in der Regel 
nicht nötig. Im Fall der ersten Inbetriebnahme kann diese aber 
zunächst grob an das vorhandene Heizungssystem vorangepasst 
werden.
1. Halten Sie zum Ändern der Heizkennlinie unabhängig von der 
tatsächlichen Außentemperatur das Einstellrad 5 Sekunden lang 
gedrückt, um zu den erweiterten Einstellungen zu gelangen (A).
2. Wählen Sie das Menü „Cur“ durch Drehen des Einstellrads 
(B) OK (C).
3. Wählen Sie den Trennpunkt durch Drehen des Einstellrads 
(D) OK (C).
4. Wählen Sie die Sollvorlauftemperatur am tatsächlichen 
Trennpunkt durch Drücken des Einstellrads (E) OK (C).
5. Beginnen Sie erneut mit Punkt 3, wenn ein weiterer 
Trennpunkt geändert werden soll, oder halten Sie das 
Einstellrad 5 + 5 Sekunden lang gedrückt, um zum 
Hauptmenü zurückzukehren (A).
Hinweis: In der Tabelle und dem Diagramm ist die 
Werkseinstellung dargestellt.

Charakterystyka krzywej grzewczej jest automatycznie 
korygowana i nie jest wymagana jej nastawa w normalnych 
warunkach. Nastawa krzywej grzewczej może być wymagana 
podczas instalacji aby dostosować ją do konkretnej aplikacji. 
1.  Aby zmienić charakterystykę krzywej grzewczej, 
niezależnie od rzeczywistej temperatury zewnętrznej, 
naciśnij i przytrzymaj joystick przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2. Wybierz menu “Cur” i naciśnij joystick (B) OK (C).
3. Wybierz punkt podziału, naciskając joystick w lewo lub w 
prawo (D) i  potwierdź wciskając joystick OK (C).
4. Wybierz docelową temperaturę zasilania w aktualnym 
punkcie podziału naciskając joystick w lewo lub w prawo (E) i 
potwierdź wciskając joystick OK (C).
5. Zacznij ponownie od punktu 3 jesli kolejny punkt podziału 
wymaga zmiany nastawy lub naciśnij i przytrzymaj joystick 
przez 5 + 5 sekund by powrócić do głównego menu (A).
Uwaga: Tabela i wykresy przedstawiają ustawienia 
fabryczne.

SE

Värmekurvan uppdateras automatiskt av regleringen och 
ytterligare justeringar behövs i normal fallet inte göras. 
Eventuellt kan en justering behövas under installation för 
att justera värmekurvan till aktuell värme applikation. 
1. För att ändra värmekurvan oberoende av den aktuella 
utomhustemperaturen, tryck ned ratten 5 sekunder för att 
nå avancerade inställningar (A). 
2. Välj menyn “Cur” genom att vrida på ratten (B) OK (C). 
3. Välj brytpunkt genom att vrida på ratten (D) OK (C). 
4. Välj önskad framledningstemperaturen vid vald 
brytpunkten genom att vrida på ratten (E) OK (C). 
5. Börja åter vid punkt 3 om en annan brytpunkt skall 
ändras eller tryck ned ratten i 5 + 5 sekunder för att 
återgå till huvudmenyn (A).
OBS: Tabellen och diagrammet visar fabriksinställningen.
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 RO
   Curba caracteristică de încălzire 

 

Curba caracteristică de încălzire este actualizată automat de 

către regulator şi, în condiţii normale, nu este necesară o 
corecţie. O astfel de corecţie poate fi, totuşi, necesară la 

instalare pentru adaptarea la aplicaţia de încălzire respectivă. 
 

1. Pentru a schimba curba caracteristică de încălzire 

independent de temperatura exterioară actuală apăsaţi butonul 
timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări avansate (A). 

2. Alegeţi meniul „Cur” rotind butonul (B) OK (C). 

3. Alegeţi punctul de separaţie rotind butonul (D) OK (C). 
4. Alegeţi temperatura dorită a circuitului de tur în punctul de 

separaţie actual rotind butonul (E) OK (C). 
5. Reluaţi operaţia de la punctul 3 dacă trebuie modificat alt 

punct de separaţie sau apăsaţi butonul timp de 5 + 5 secunde 
pentru a reveni în meniul principal (A). 
 

Observaţie: tabelul şi graficele prezintă setările din fabrică. 



GB

For applications with well-insulated buildings and quick heating 
systems such as a radiator circuit, the filter will delay the 
impact of a change in outdoor temperature. This is to avoid 
an imbalance between estimated and actual heating demand.
1.  To change the time constant press down the knob for 5 
seconds to reach advanced settings (A).
2.  Choose menu “t” by turning the knob (B) OK (C).
3.  Decide the time constant by turning the knob (D) 
OK (C).
4.  Press down the knob for 5 seconds to return to main 
menu (A). 
The filter is defined by how long time it takes before the 
controller knows 63% of the actual outdoor temperature 
change. When the filter setting is for example T=3 the 
controller will know 63% of the change after 3 hours. For 
further information please see (E) + graph (F)

DE   Einen Außentemperaturfilter aktivieren
Bei Anwendungen mit gut gedämmten Gebäuden und 
Schnellheizungen, wie z. B. Heizkörperkreisläufen, verzögert 
der Filter den Einfluss von Änderungen der Außentemperatur. 
Dadurch lässt sich ein Ungleichgewicht zwischen geschätztem 
und tatsächlichem Heizbedarf vermeiden.
1. Halten Sie zum Ändern der Zeitkonstante das Einstellrad 5 
Sekunden lang gedrückt, um zu den erweiterten Einstellungen 
zu gelangen (A).
2.  Wählen Sie das Menü „t“ durch Drehen des Einstellrads 
(B) OK (C).
3.  Wählen Sie die Zeitkonstante durch Drehen des 
Einstellrads (D) OK (C).
4.  Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, um 
zum Hauptmenü zurückzukehren (A).
Der Filter wird dadurch definiert, wie lange es dauert, bis dem 
Regler 63 % der tatsächlichen Außentemperaturänderung 
bekannt sind. Wenn der Filter z. B. auf T=3 eingestellt ist, sind 
dem Regler 63 % der Änderung nach 3 Stunden bekannt. Zu 
weiteren Informationen siehe (E) + Diagramm (F)

W instalacjach ogrzewczych w dobrze izolowanym budynku o 
szybkim czasie reakcji takich jak obiegi grzewcze grzejnikowe, 
filtr opóźnia wpływ zmiany temperatury zewnętrznej. Ma 
to na celu zapewnienie równowagi między oszacowanym a 
rzeczywistym zapotrzebowaniem budynku na ciepło.
1.  Aby zmienić stałą czasową wciśnij i przytrzymaj i przycisk 
przez 5 sekund, aby wejść do ustawień zaawansowanych 
(A).
2.  Wybierz menu “t”, naciskając pokrętło (B) OK (C).
3.  Wybierz stałą czasową, przekręć przycisk w lewo lub w 
prawo (D) i potwierdź wciskając przycisk OK (C).
4.  Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby 
powrócić do głównego menu (A). 
Filtr określa ile czasu zajmuje, zanim regulator zarejestruje 
63% zmiany aktualnej temperatury zewnętrznej. Gdy filtr 
jest ustawiony na przykład T = 3 kontroler zarejestruje 63% 
zmiany temp. zewnętrznej po 3 godzinach. Więcej informacji 
znajduje się na  (E) + wykres (F).

SE

För anläggningar med välisolerade byggnader och snabba 
värmesystem såsom t.ex. en radiatorkrets, kommer filtret 
att fördröja påverkan av en förändrad utomhustemperatur. 
Detta för att undvika obalans mellan beräknat och faktiskt 
värmebehov.
1. För att ändra tidskonstanten, tryck ned ratten 5 
sekunder för att nå avancerade inställningar (A).
2. Välj menyn “t” genom att vrida på ratten (B) OK (C).
3. Bestäm tidskonstanten genom att vrida på ratten (D) 
OK (C).
4.  Tryck ner ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn (A).
Filtret definieras av hur lång tid det tar innan reglerdonet 
känner av 63 % av den faktiska förändring av 
utomhustemperatur. När inställningen är till exempel T = 3 
kommer reglerdonet känna av 63 % av förändringen efter 3 
timmar. För ytterligare information se (E) + diagram (F).
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 RO
   Activarea unui filtru de temperatură exterioară 

 

Pentru aplicaţii în clădiri bine izolate şi cu sisteme de încălzire 

rapide, cum ar fi circuite cu calorifere, filtrul va întârzia 
impactul unei modificări a temperaturii exterioare. Prin aceasta 

se evită un dezechilibru între necesarul de căldură estimat şi cel 

efectiv. 
 

1. Pentru a schimba constanta de timp apăsaţi butonul timp de 

5 secunde pentru a ajunge la setări avansate (A). 
2. Alegeţi meniul „t” rotind butonul (B) OK (C). 

3. Alegeţi constanta de timp rotind butonul (D) OK (C). 
4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A). 
 

Filtrul este definit prin durata de timp necesară până când 
regulatorul identifică 63 % din modificarea temperaturii 
exterioare actuale. Dacă, de exemplu, filtrul este setat pe T=3, 
regulatorul va identifica 63 % din modificare după 3 ore. 
Pentru mai multe informaţii, a se vedea (E) + graficul (F). 



DE

1.  Halten Sie zum Anzeigen der tatsächlichen 
Außentemperatur das Einstellrad 5 Sekunden lang 
gedrückt, um zu den erweiterten Einstellungen zu gelangen 
(A).
2.  Wählen Sie das Menü „out“ durch Drehen des 
Einstellrads (B) OK (C).
3.  Die Außentemperatur wird nun angezeigt.
4.  Halten Sie das Einstellrad 5 Sekunden lang gedrückt, 
um zum Hauptmenü zurückzukehren (A).

1.  Aby wyświetlić bieżącą temperaturę zewnętrzną, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby wejść do 
ustawień zaawansowanych (A).
2.  Wybierz menu “out” i naciskając przycisk (B) OK (C).
3.  Temperatura zewnętrzna jest teraz wyświetlona.
4.  Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 5 sekund, aby 
powrócić do głównego menu (A). 

SE

1. För att se den verkliga utomhustemperaturen, tryck ned 
ratten i 5 sekunder för att nå avancerade inställningar (A). 
2. Välj menyn “out” genom att vrid på ratten (B) OK (C). 
3. Utomhustemperaturen visas nu i displayen. 
4. Tryck ner ratten i 5 sekunder för att återgå till 
huvudmenyn (A). 
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GB

1.  To see the actual outdoor temperature, press down the 
knob for 5 seconds to reach advanced settings (A).
2.  Choose menu “out” by turning the knob (B) OK (C).
3.  The outdoor temperature is now displayed.
4.  Press down the knob for 5 seconds to return to main 
menu (A). 



 

 RO
   Temperatura exterioară actuală 

 

1. Pentru a vedea temperatura exterioară actuală apăsaţi 

butonul timp de 5 secunde pentru a ajunge la setări avansate 
(A). 

2. Alegeţi meniul „out” rotind butonul (B) OK (C). 

3. Temperatura exterioară este acum afişată. 
4. Apăsaţi butonul timp de 5 secunde pentru a reveni în meniul 

principal (A). 
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External activation of T2

GB

T2 is activated by external equipment such as an external 
watch or a GSM module for example ESBE GSM module 
CRB915, art.number 1705 59 00. 
1.  Disconnect power to the controller.
2.  Unscrew the cover (1) and connect two conductors to 
the green connector (2).
3.  Place the connector on the PCB (3) and assembly the 
cover back (4).
4.  Connect power to the controller (5).
When the two conductors are interconnected T2 
temperatur is activated and the T2 symbol is shown in 
the display. The connection shall be without any voltage or 
current and with a maximum resistance of 100Ω.
Activation of T2 by external equipment is overriding all 
other room unit setting like weekly program.

DE   
T2 wird über externe Geräte wie eine externe Uhr oder 
ein GSM-Modul, z. B. das ESBE GSM-Modul CRB915, 
Artikelnummer 17055900, aktiviert. 
1.  Trennen Sie den Regler von der Stromversorgung.
2.  Schrauben Sie die Abdeckung ab (1) und schließen Sie 
die beiden Leiter an den grünen Steckverbinder an (2).
3.  Setzen Sie den Steckverbinder auf der Leiterplatte ein (3) 
und bringen Sie die Abdeckung wieder an (4).
4.  Stellen Sie die Stromversorgung wieder her (5).
Wenn die beiden Leiter miteinander verbunden werden, 
ist T2 aktiviert und T2 erscheint im Display. An dieser 
Verbindung darf weder Spannung noch Strom anliegen 
und sie darf einen maximalen Widerstand von 100 Ω 
aufweisen.
Hinweis: Das durch externe Geräte aktivierte T2 hat 
Vorrang gegenüber dem an der Raumeinheit eingestellten 
Wochenprogramm.

Alternatywna temperatura T2 może być aktywowana przez 
urządzenie zewnętrzne np. zegar zewnętrzny lub moduł GSM 
(ESBE moduł GSM CRB915, art.number 1705 59 00). 
1.  Odłączyć zasilanie sterownika.
2.  Odkręcić obudowę sterownika (1) i podłączyć dwa 
przewody do zielonej kostki (2).
3. Podłączyć kostkę do PCB (3) i zamontować obudowę 
sterownika (4).
4. Podłączyć zasilanie do sterownika (5).
Gdy styk T2 jest zwarty aktywowana jest alternatywna 
temperatura T2. Na wyświetlaczu sterownika wyświetlany 
jest symbol T2.Aktywacja zdalna temp. T2 nadpisuje 
ustawienia jednostki pomieszczenia, np. program 
tygodniowy. Uwaga: Styk T2 jest beznapięciowy. Połączenie 
musi być bez napięcia i/prądu, maksymalna rezystancja 
100Ω.

SE

T2 aktiveras av extern utrustning, såsom en extern klocka 
eller en GSM-modul till exempel ESBE GSM-modul CRB915, 
art.number 1705 59 00.
1. Bryt spänningen till reglerdonet.
2. Skruva loss locket (1) och ansluta två ledare till den 
gröna kontakten (2). 
3. Placera kontakten på kretskortet (3) och montera 
tillbaka locket (4). 
4. Anslut spänning till reglerdonet (5).
När de två ledarna kortslutes aktiveras T2 temperaturen 
och T2 symbolen visas på displayen. Anslutningen skall vara 
utan spänning eller ström och med en maximal resistans 
på 100Ω. (D) Aktivering av T2 med extern utrustning 
inaktiverar alla andra inställningar för rumsenheten t ex 
veckoprogram.



 

 RO
   Activarea externă a temperaturii T2 

 

T2 se activează prin intermediul unor aparate externe, cum ar 
fi un ceas extern sau un modul GSM, de exemplu modulul GSM 

ESBE tip CRB915, cod articol 1705 59 00. 
 

1. Deconectaţi regulatorul de la alimentarea electrică. 

2. Deşurubaţi capacul (1) şi conectaţi două conductoare la 
conectorul verde (2). 

3. Introduceţi conectorul pe placa cu circuit imprimat (3) şi 

puneţi la loc capacul (4). 
4. Conectaţi alimentarea electrică la regulator (5). 
 

Când cele două conductoare sunt interconectate, temperatura 
T2 este activată şi pe afişaj apare simbolul T2. Conexiunea 
trebuie să fie lipsită de tensiune şi curent, iar rezistenţa sa nu 
trebuie să depăşească 100 Ω. 
Activarea T2 prin aparate exterioare dezactivează toate 
celelalte setări ale unităţii de cameră, cum ar fi programul 
săptămânal. 






